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МОМОНДО          О. В. Хутукогир 

(1) Момондо нашел замерзшую лису. (2) Принес ее домой. (3) Принес да на серединной 
жерди повесил, чтобы оттаяла. (4) «Давайте, — (5) своим детям сказал, — (6) Разжигайте 
очаг, чтобы оттаяла». (7) Затем ушел за деревом, за сосной, чтобы сделать себе чашку. 
(8) Жена его ушла за землей, чтобы размешать с лисьим мясом. (9) Дети его говорят: 
(10) «Ее жир капает», — (11) говорят. (12) «Ну, — (13) Лиса говорит, — (14) Уроните 
[меня], будете есть». (15) Дети [ее] уронили, (16) Лиса детей поубивала, (17) сварила в 
котле, (18) [только] головы их положила под одеяло. (19) Сама спряталась. (20) Пришли 
их родители, (21) сказали: (22) «Наша деточка сварила лису» {в переводе Е. П. 
Лебедевой: Наши деточки сварили лису} (23) Жена говорит: (24) «От сердца вытащи». 
(25) Съела и говорит: (26) «Почему сердце дрогнуло?» (27) Опять: (28) «От печени 
вытащи». (29) Съела. (30) «Почему печень дрогнула?» (31) Ну, детей пошла будить, 
(32) раскрыла их одеяла: (33) [там] только их головы. (34) Стала звать лису: (35) «Лиса-
а!» (36) Лиса откликнулась на улице. (37) На улице не могла {у Е. П. Лебедевой: не 
могли} найти. (38) На улице находясь, позвала: (39) «Лиса-а!» (40) Она откликнулась в 
доме. (41) В доме искала {у Е. П. Лебедевой: ищут}: (42) опять на улице отклинулась. 
(43) Опять на улицу вышел чулугды, (44) [его лиса] позвала: (45) «Ну, дедушка, войди в 
дом. (46) Задом, задом входи дедушка», — (47) сказала лиса чулугды. (48) Стал входить 
чулугды, (49) лиса ему в зад впихнула железный прут (50) Когда вошел он в зад, чулугды 
умер. 


